
   
 

IDEXX ANIMANA API SERVICE END USER LICENSE 
AGREEMENT 

IDEXX ANIMANA API SERVICE ENDBENUTZER-
LIZENZVEREINBARUNG 

(Click Through License) (Klick-Lizenz) 

  
This End-User License Agreement (“EULA”) is a legal agreement 
between you (either an individual or a legal entity) and IDEXX 
Laboratories B.V. and its affiliates (“Licensor”) for the Licensor’s 
“IDEXX ANIMANA API” software that accompanies this EULA, 
which may also include associated media, printed materials, 
and “online” or electronic documentation (collectively the 
“Software”). “Software” shall also include all related 
documentation of the Software. 

Diese Endbenutzer-Lizenzvereinbarung („EULA“) ist eine 
rechtsverbindliche Vereinbarung zwischen Ihnen (als einer 
natürlichen oder juristischen Person) und der IDEXX Laboratories 
B.V. und ihren verbundenen Unternehmen („Lizenzgeber“) über 
die Software „IDEXX ANIMANA API“ des Lizenzgebers, die dieser 
EULA beiliegt und gegebenenfalls auch dazugehörige Medien, 
Druckerzeugnisse und Online- oder elektronische 
Dokumentation (zusammen die „Software“) umfassen kann. Der 
Begriff „Software“ umfasst auch die gesamte zugehörige 
Dokumentation für die Software. 

  

BY CLICKING THE ACCEPT BUTTON BELOW OR OTHERWISE 
USING THE SOFTWARE YOU AGREE TO BE BOUND BY THE 
TERMS OF THIS EULA AND REPRESENT THAT YOU ARE 18 YEARS 
OF AGE OR OLDER. IF YOU DO NOT AGREE TO ALL OF THE 
TERMS OF THIS EULA, THEN DO NOT CLICK THE ACCEPT 
BUTTON OR USE THE SOFTWARE. IF YOU AGREE TO THESE 
TERMS ON BEHALF OF AN ORGANIZATION, YOU HEREBY 
REPRESENT TO LICENSOR THAT YOU ARE AUTHORIZED TO 
ACCEPT THESE TERMS ON ITS BEHALF.  

DURCH DAS KLICKEN AUF DIE SCHALTFLÄCHE „AKZEPTIEREN“ 
UNTEN ODER DURCH EINE ANDERWEITIGE NUTZUNG DER 
SOFTWARE ERKLÄREN SIE SICH MIT DEN BEDINGUNGEN DIESER 
EULA EINVERSTANDEN UND SICHERN ZU, DASS SIE MINDESTENS 
18 JAHRE ALT SIND. WENN SIE NICHT MIT ALLEN BEDINGUNGEN 
DIESER EULA EINVERSTANDEN SIND, KLICKEN SIE BITTE NICHT 
AUF DIE SCHALTFLÄCHE „AKZEPTIEREN“ UND NUTZEN SIE NICHT 
DIE SOFTWARE. WENN SIE DIESEN BEDINGUNGEN IM NAMEN 
EINER ORGANISATION ZUSTIMMEN, SICHERN SIE HIERMIT 
GEGENÜBER DEM LIZENZGEBER ZU, DASS SIE BERECHTIGT SIND, 
DIESE BEDINGUNGEN IN DEREN NAMEN ZU AKZEPTIEREN.  

It is strongly recommended that you print and retain a copy of 
this Agreement for your records. 

Es wird dringend empfohlen, dass Sie eine Kopie dieser 
Vereinbarung ausdrucken und für Ihre Unterlagen aufbewahren. 

IF YOU DO NOT ACCEPT THE TERMS OF THIS EULA, CLICK THE 
“DECLINE” OR “CANCEL” BUTTON AND DO NOT USE THE 
SOFTWARE. 

WENN SIE DIE BEDINGUNGEN DIESER EULA NICHT AKZEPTIEREN, 
KLICKEN SIE BITTE AUF DIE SCHALTFLÄCHE „ABLEHNEN“ ODER 
„ABBRECHEN“ UND NUTZEN SIE BITTE DIE SOFTWARE NICHT. 

  

1. GRANT OF LICENSE. Licensor grants you the following 
rights provided that you comply with all terms and conditions 
of this EULA: 

1. LIZENZERTEILUNG. Der Lizenzgeber gewährt Ihnen die 
folgenden Rechte, vorausgesetzt, dass Sie alle Bedingungen 
dieser EULA einhalten: 

  

(a) Grant. Licensor hereby grants you a non-exclusive, 
non-transferable license, without rights to sublicense, to use 
the object code of the Software solely for your internal business 
purposes, provided such purpose is in accordance with the 
permitted uses of the Software as set forth in this EULA and the 
purpose for which the Software was designed as set forth in the 
applicable documentation for the Software, and to the extent 

(a) Lizenzerteilung. Der Lizenzgeber gewährt Ihnen hiermit 
eine nicht ausschließliche, nicht übertragbare Lizenz (ohne das 
Recht, Unterlizenzen zu vergeben) zur Nutzung des Objektcodes 
der Software ausschließlich für Ihre internen Geschäftszwecke, 
sofern diese Zwecke mit der in dieser EULA festgelegten 
zulässigen Nutzung der Software sowie mit dem in der 
zugehörigen Dokumentation für die Software festgelegten 



   
 

permitted by your payment of applicable license fees.  You may 
use the documentation accompanying the Software in 
connection with permitted uses of the Software. 

Zweck, für den die Software entwickelt wurde, im Einklang 
stehen und sofern Sie die entsprechenden Lizenzgebühren 
zahlen.  Sie sind berechtigt, die der Software beiliegende 
Dokumentation in Verbindung mit der zulässigen Nutzung der 
Software zu verwenden. 

  

2. RESERVATION OF RIGHTS AND OWNERSHIP. The 
Software is licensed, and not sold, to you for use only under the 
terms of this EULA. The Software is protected by copyright and 
other intellectual property laws and treaties. Licensor or its 
suppliers own the title, copyright, and other intellectual 
property rights in the Software.  Except as expressly licensed to 
you herein, Licensor and its suppliers reserve all right, title and 
interest in the Software and all associated copyrights, 
trademarks, and other intellectual property rights therein. The 
EULA is limited to the intellectual property rights of Licensor 
and its suppliers in the Software and does not include any rights 
to other intellectual property.  

2. RECHTS- UND EIGENTUMSVORBEHALT Die Software 
wird an Sie lizenziert und nicht verkauft und darf nur in 
Übereinstimmungen mit den Bedingungen dieser EULA genutzt 
werden. Die Software ist durch Urheberrechts- und andere 
Gesetze und Verträge über geistiges Eigentum geschützt. Der 
Lizenzgeber und seine Lieferanten bleiben Eigentümer der 
Software sowie der Urheberrechte und sonstiger gewerblicher 
Schutzrechte an der Software.  Sofern in dieser 
Lizenzvereinbarung nicht ausdrücklich etwas anderes bestimmt 
ist, behalten sich der Lizenzgeber und seine Lieferanten alle 
Rechtsansprüche, Eigentums- und Beteiligungsrechte an der 
Software und alle damit verbundenen Urheberrechte, Marken 
und anderen gewerbliche Schutzrechten vor. Die EULA gilt 
ausschließlich für die gewerblichen Schutzrechte des 
Lizenzgebers und seiner Lieferanten an der Software und 
umfasst keine anderen gewerblichen Schutzrechte.  

  

3. NO RENTAL/COMMERCIAL HOSTING. YOU MAY NOT 
SUBLICENSE YOUR RIGHTS IN THE SOFTWARE EXCEPT AS MAY 
BE EXPRESSLY PERMITTED IN THIS EULA. 

3. KEIN VERLEIH/KOMMERZIELLES HOSTING. SIE DÜRFEN 
DIE UNTERLIZENZEN FÜR DIE RECHTE AN DER SOFTWARE NUR 
VERGEBEN, WENN DIES IN DIESER EULA AUSDRÜCKLICH 
VORGESEHEN IST. 

  

4. CONSENT TO DATA EXTRACTION FROM USER. You 
hereby acknowledge and agree that IDEXX will access and 
extract data from the IDEXX Animana Veterinary Practice 
Management System (“Animana Software”) . You further 
acknowledge and agree that extracted data will be made 
available through the IDEXX Animana API and used by 
companies to provide services that your practice(s) have 
subscribed to (“Your Service Providers”). Such extracted data 
access shall only be made available through the IDEXX Animana 
API. You represent that, prior to and as a precondition of 
providing your information to Licensor, you will enter into and 
maintain an agreement with each of Your Service Providers 
with whom you are authorizing Licensor to share your 
extracted data, including terms governing Your Service 
Providers’ use, disclosure, and modification of your extracted 
data. If you become aware of any material breach or 
termination of any of these agreements, you shall promptly 

4. EINWILLIGUNG IN DIE DATENEXTRAKTION VOM 
NUTZER. Sie erkennen hiermit an und stimmen zu, dass IDEXX 
auf die Daten aus dem IDEXX Animana Veterinary Practice 
Management System („Animana-Software“) zugreifen und diese 
extrahieren wird. Sie erkennen ferner an und stimmen zu, dass 
extrahierte Daten über die IDEXX Animana API zur Verfügung 
gestellt und von Unternehmen zur Erbringung von 
Dienstleistungen verwendet werden, die Ihre Praxis (Praxen) 
abonniert hat (haben) („Ihre Dienstanbieter“). Ein solcher 
Zugriff auf extrahierte Daten erfolgt nur über die IDEXX Animana 
API. Sie sichern zu, dass Sie vor und als Voraussetzung für die 
Bereitstellung Ihrer Daten an den Lizenzgeber eine Vereinbarung 
mit jedem Ihrer Dienstanbieter eingehen und aufrechterhalten 
werden, an die Ihre extrahierten Daten durch den Lizenzgeber 
mit Ihrer Einwilligung weitergegeben werden. Dies gilt auch für 
die Bedingungen, die die Verwendung, Offenlegung und 
Änderung Ihrer extrahierten Daten durch Ihre Dienstanbieter 



   
 

provide notice thereof to Licensor. Please review the terms 
and conditions of those agreements and be sure you 
understand how the extracted data will be used. 

regeln. Wenn Sie Kenntnis von einem wesentlichen Verstoß oder 
einer Kündigung dieser Vereinbarungen erlangen, müssen Sie 
den Lizenzgeber unverzüglich davon in Kenntnis setzen. Bitte 
lesen Sie die Bedingungen dieser Vereinbarungen und 
vergewissern Sie sich, dass Sie verstehen, wie die extrahierten 
Daten verwendet werden. 

  

5. TERMINATION. This EULA is effective until 
terminated. Your rights under this EULA will terminate 
immediately and automatically if you fail to comply with any of 
the terms and conditions of this EULA. Promptly upon 
termination, you must cease all use of the Software. Licensor 
may terminate this EULA at any time on written notice to you.  
Licensor’s termination of this EULA will not limit any of 
Licensor’s other rights or remedies at law or in equity. 

5. KÜNDIGUNG. Diese EULA bleibt wirksam, bis sie 
gekündigt wird. Ihre Rechte aus dieser EULA werden sofort und 
automatisch gekündigt, wenn Sie eine der Bedingungen dieser 
EULA nicht einhalten. Nach einer Kündigung müssen Sie die 
Nutzung der Software unverzüglich  einstellen. Der Lizenzgeber 
kann diese EULA jederzeit durch eine schriftliche Mitteilung an 
Sie kündigen.  Andere Rechte oder Rechtsmittel des 
Lizenzgebers nach dem Gesetz oder dem Billigkeitsrecht bleiben 
von der Kündigung dieser EULA durch den Lizenzgeber 
unberührt. 

  

6. UPGRADES. Animana maintains a backwards-
incompatible API policy. Deprecation timeline and End Of Life 
(EOL) dates will be published whenever a new version is 
announced. Deprecation and EOL will normally be 6 months. 
Modification(s) addressing changes made for legal reasons will 
be effective immediately. All Modifications shall be 
communicated through the IDEXX Animana website or through 
a form of direct communication from IDEXX Animana to 
Customer. Customer shall, within six (6) months from the date 
of first notice of any Modification(s) (or such shorter period of 
time specified in the notice of the Modification(s)) (the 
“Conformance Period”) comply with such Modification(s) by 
implementing and using the most current version of the API 
and making any changes to integrations that may be required 
as a result of such Modification(s).  

6. UPGRADES. Animana verfolgt eine Politik einer 
rückwärts-inkompatiblen API. Der Abschreibungszeitplan und 
die End of Life (EOL)-Daten werden veröffentlicht, sobald eine 
neue Version angekündigt wird. Abschreibung und EOL betragen 
normalerweise 6 Monate. Änderung(en), die aus rechtlichen 
Gründen vorgenommen wurde(n), werden sofort wirksam. Alle 
Änderungen werden dem Kunden über die IDEXX Animana-
Website oder direkt von der IDEXX Animana bekanntgegeben. 
Der Kunde muss innerhalb von sechs (6) Monaten ab dem Datum 
der ersten Benachrichtigung über Änderungen (oder einer 
solchen kürzeren Frist, die in der Benachrichtigung über die 
Änderung(en) angegeben ist) (der „Konformitätszeitraum“) 
diese Änderungen befolgen, indem er die aktuellste Version der 
API implementiert und verwendet und alle  
Integrationsänderungen vornimmt, die infolge dieser 
Änderungen erforderlich sein können.  

  

Customer acknowledges that a Modification may have an 
adverse effect on integrations, including but not limited to 
changing the manner in which the integrations communicate 
with the API and display or transmit data. IDEXX Animana shall 
have no liability of any kind to Customer or any user of 
Customers integrations with respect to such Modifications or 
any adverse effects resulting from such Modifications 

Der Kunde erkennt an, dass sich eine Änderung nachteilig auf 
Integrationen auswirken kann, unter anderem darauf, wie die 
Integrationen mit der API kommunizieren und Daten anzeigen 
oder übermitteln. IDEXX Animana übernimmt keinerlei Haftung 
gegenüber dem Kunden oder einem Nutzer von 
Kundenintegrationen für solche Änderungen oder jegliche 
nachteiligen Auswirkungen, die sich aus solchen Änderungen 
ergeben. 

  



   
 

7. WARRANTY OF TITLE.  Licensor warrants that it owns 
and/or has the right to license the Software.   

7. RECHTSMÄNGELHAFTUNG.Der Lizenzgeber garantiert, 
dass er der Eigentümer der Software ist und/oder das Recht hat, 
die Software zu lizenzieren.   

  

8. DISCLAIMER OF WARRANTIES.  THE EXPRESS 
WARRANTY IN SECTION 7 IS IN LIEU OF ALL OTHER 
WARRANTIES, EXPRESS, IMPLIED OR STATUTORY, REGARDING 
THE SOFTWARE AND DOCUMENTATION, INCLUDING ANY 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE. YOU ACKNOWLEDGE THAT YOU HAVE 
NOT RELIED ON ANY WARRANTIES OTHER THAN THE EXPRESS 
WARRANTY SET FORTH IN SECTION 9   LICENSOR DOES NOT 
WARRANT THAT THE USE OR OPERATION OF THE SOFTWARE 
WILL BE UNINTERRUPTED OR ERROR FREE. 

8. GEWÄHRLEISTUNGSAUSSCHLUSS.DIE 
AUSDRÜCKLICHE GARANTIE IN ABSCHNITT 7 ERSETZT ALLE 
ANDEREN AUSDRÜCKLICHEN, STILLSCHWEIGENDEN ODER 
GESETZLICHEN GEWÄHRLEISTUNGSANSPRÜCHE BEZÜGLICH 
DER SOFTWARE UND DOKUMENTATION, EINSCHLIEßLICH 
ZUSICHERUNG ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT UND 
EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. SIE ERKENNEN AN, 
DASS SIE SICH NICHT AUF ANDERE GARANTIEN ALS DIE IN 
ABSCHNITT 9 GENANNTE AUSDRÜCKLICHE GARANTIE 
VERLASSEN HABEN. DER LIZENZGEBER ÜBERNIMMT KEINE 
HAFTUNG DAFÜR, DASS DIE NUTZUNG ODER DER BETRIEB DER 
SOFTWARE UNTERBRECHUNGSFREI ODER FEHLERFREI SEIN 
WIRD. 

  

9. INTELLECTUAL PROPERTY INFRINGEMENT CLAIMS. 9. ANSPRÜCHE BEI VERLETZUNGEN GEWERBLICHER 
SCHUTZRECHTE. 

  

9.1 Repair or Replacement of Infringing Software.  In the 
event of a third-party infringement claim, Licensor shall, at its 
sole election and expense: (i) procure for you the right to 
continue to use the Software pursuant to this EULA; (ii) replace 
or modify the Software to make it non-infringing while still 
complying with the terms of this EULA; or (iii) if none of the 
above options is reasonably available, terminate this EULA. 

 9.1 Reparatur oder Ersatz von rechtsverletzender 
Software.  Im Falle eines Anspruchs aufgrund einer Verletzung 
seitens eines Dritten wird der Lizenzgeber nach eigenem 
Ermessen und auf eigene Kosten (i) für Sie das Recht beschaffen, 
die Software weiterhin gemäß dieser EULA zu nutzen; (ii) die 
Software ersetzen oder modifizieren, damit sie keine Rechte 
verletzt und weiterhin den Bedingungen dieser EULA entspricht, 
oder (iii), wenn keine der oben genannten Optionen 
vernünftigerweise verfügbar sind, diese EULA kündigen. 

  

9.2 Applicability to Third Party Products.  LICENSOR 
MAKES NO REPRESENTATIONS OR WARRANTIES AND 
PROVIDES NO INDEMNIFICATION OR REPLACEMENT 
COVENANTS OF ANY KIND WITH RESPECT TO THIRD PARTY 
PRODUCTS. Licensor’s sole responsibility as to Third Party 
Products is to pass through any intellectual property 
warranties, indemnification and replacement provisions that 
Licensor receives from the vendors or suppliers of such Third 
Party Products and which Licensor is allowed to pass on.  “Third 
Party Product” means application software products provided 
by third party vendors, including operating system and 
application software with which the Software interfaces and 
which provides certain functionality essential to the operation 

9.2 Anwendbarkeit auf Produkte von Drittanbietern.  DER 
LIZENZGEBER GIBT KEINE ZUSICHERUNGEN ODER GARANTIEN 
SOWIE KEINE ENTSCHÄDIGUNGS- ODER 
ERSATZZUSICHERUNGEN IN BEZUG AUF PRODUKTE VON 
DRITTANBIETERN AB. Die einzige Verpflichtung des Lizenzgebers 
in Bezug auf Drittanbieterprodukte besteht darin, alle Garantien, 
Entschädigungs- und Ersatzzusicherungen in Bezug auf 
gewerbliche Schutzrechte,  die der Lizenzgeber von den 
Anbietern oder Lieferanten solcher Drittanbieterprodukte erhält 
und die der Lizenzgeber weitergeben darf, weiterzugeben.  
„Drittanbieterprodukt“ bezieht sich auf die 
Anwendungssoftwareprodukte, die von Drittanbietern 
bereitgestellt werden, einschließlich des Betriebssystems und 



   
 

of the Software.  For avoidance of doubt Third Party Products 
do not include products and services provided by Your Service 
Providers to you. LICENSOR MAKES NO REPRESENTATIONS OR 
WARRANTIES AND PROVIDES NO INDEMNIFICATION OR 
REPLACEMENT COVENANTS OF ANY KIND WITH RESPECT TO 
PRODUCTS OR SERVICES PROVIDED BY YOUR SERVICE 
PROVIDERS.  

Anwendungssoftware, die gemeinsame Schnittstellen mit der 
Software haben und die bestimmte Funktionen bereitstellen, die 
für den Betrieb der Software unabdingbar sind.  Zur Klarstellung: 
Zu Drittanbieterprodukten zählen nicht die Produkte und 
Dienstleistungen, die Ihnen von Ihren Dienstleistern 
bereitgestellt werden. DER LIZENZGEBER GIBT KEINE 
ZUSICHERUNGEN ODER GARANTIEN SOWIE KEINE 
ENTSCHÄDIGUNGS- ODER ERSATZZUSICHERUNGEN IN BEZUG 
AUF PRODUKTE ODER DIENSTLEISTUNGEN, DIE VON IHREN 
DIENSTLEISTERN BEREITGESTELLT WERDEN.  

  
9.3 THIS SECTION 9 STATES LICENSOR’S AND ITS THIRD 
PARTY SUPPLIERS’ ENTIRE LIABILITY AND CLIENT’S EXCLUSIVE 
REMEDY FOR CLAIMS OF INFRINGEMENT OF INTELLECTUAL 
PROPERTY RIGHTS.   

9.3  DIESER ABSCHNITT 9 BESTIMMT ABSCHLIEßEND DIE 
HAFTUNG DES LIZENZGEBERS UND SEINER DRITTANBIETER UND 
DIE AUSSCHLIEßLICHEN RECHTSMITTEL DES KUNDEN BEI 
ANSPRÜCHEN WEGEN EINER VERLETZUNG VON GEWERBLICHEN 
SCHUTZRECHTEN.   

  
10. EXCLUSION OF INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL AND 
CERTAIN OTHER DAMAGES. TO THE MAXIMUM EXTENT 
PERMITTED BY APPLICABLE LAW, IN NO EVENT SHALL 
LICENSOR OR ITS SUPPLIERS BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, 
INCIDENTAL, PUNITIVE, INDIRECT, OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES WHATSOEVER (INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, 
DAMAGES FOR LOSS OF PROFITS OR CONFIDENTIAL OR OTHER 
INFORMATION, FOR BUSINESS INTERRUPTION, FOR PERSONAL 
INJURY, FOR LOSS OF PRIVACY, FOR FAILURE TO MEET ANY 
DUTY INCLUDING OF GOOD FAITH OR OF REASONABLE CARE, 
FOR NEGLIGENCE, AND FOR ANY OTHER PECUNIARY OR OTHER 
LOSS WHATSOEVER) ARISING OUT OF OR IN ANY WAY RELATED 
TO THE USE OF OR INABILITY TO USE THE SOFTWARE, THE 
PROVISION OF OR FAILURE TO PROVIDE SUPPORT OR OTHER 
SERVICES, INFORMATION, SOFTWARE, AND RELATED CONTENT 
THROUGH THE SOFTWARE OR OTHERWISE ARISING OUT OF 
THE USE OF THE SOFTWARE, OR OTHERWISE UNDER OR IN 
CONNECTION WITH ANY PROVISION OF THIS EULA, EVEN IN 
THE EVENT OF THE FAULT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE), 
MISREPRESENTATION, STRICT LIABILITY, BREACH OF 
CONTRACT OR BREACH OF WARRANTY OF LICENSOR OR ANY 
SUPPLIER, AND EVEN IF LICENSOR OR ANY SUPPLIER HAS BEEN 
ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. 

10. AUSSCHLUSS VON NEBEN-, FOLGE- UND BESTIMMTEN 
ANDEREN SCHÄDEN. SOWEIT DIES GESETZLICH ZULÄSSIG IST, 
HAFTEN DER LIZENZGEBER ODER SEINE LIEFERANTEN IN KEINEM 
FALL AUF SCHADENERSATZ FÜR ATYPISCHE, ZUFÄLLIGE, 
INDIREKTE  ODER FOLGESCHÄDEN SOWIE AUF 
STRAFSCHADENERSATZ (UNTER ANDEREM FÜR ENTGANGENEN 
GEWINN ODER VERLUST VERTRAULICHER ODER ANDERER 
INFORMATIONEN, FÜR GESCHÄFTSUNTERBRECHUNGEN, FÜR 
PERSONENSCHÄDEN, FÜR DEN DATENSCHUTZVERLUST, FÜR DIE 
NICHTERFÜLLUNG JEGLICHER VERPFLICHTUNGEN, 
EINSCHLIESSLICH NACH TREU UND GLAUBEN ODER 
ANGEMESSENER SORGFALT, FÜR FAHRLÄSSIGKEIT UND FÜR 
ETWAIGE VERMÖGENS- ODER SONSTIGE SCHÄDEN), DIE SICH 
AUS ODER IN VERBINDUNG MIT DER NUTZUNG ODER 
UNMÖGLICHKEIT DER NUTZUNG DER SOFTWARE BZW. 
BEREITSTELLUNG ODER NICHTBEREITSTELLUNG VON SUPPORT- 
ODER ANDEREN DIENSTLEISTUNGEN, INFORMATIONEN, 
SOFTWARE UND VERBUNDENEN INHALTEN DURCH DIE 
SOFTWARE ODER ANDERWEITIG AUS DER NUTZUNG DER 
SOFTWARE ODER SONST AUS ODER IM ZUSAMMENHANG MIT 
EINER BESTIMMUNG DIESER EULA ERGEBEN, AUCH IM FALLE 
EINES MANGELS, EINER UNERLAUBTEN HANDLUNG 
(EINSCHLIESSLICH FAHRLÄSSIGKEIT), FALSCHDARSTELLUNG, 
KAUSALHAFTUNG, VERTRAGSVERLETZUNG ODER VERLETZUNG 
EINER GARANTIE DURCH DEN LIZENZGEBER ODER EINEN 
LIEFERANTEN, AUCH DANN,  WENN DER LIZENZGEBER ODER EIN 
LIEFERANT ÜBER DIE MÖGLICHKEIT SOLCHER SCHÄDEN 
INFORMIERT WURDE. 

  
11. LIMITATION OF LIABILITY AND REMEDIES; 
INDEMNIFICATION. Notwithstanding any damages that you 
might incur for any reason whatsoever (including, without 
limitation, all damages referenced herein and all direct or 
general damages in contract or anything else), the entire 
liability of Licensor and any of its suppliers under any provision 
of this EULA and your exclusive remedy hereunder (except for 

11. HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG UND RECHTSMITTEL; 
ENTSCHÄDIGUNG. Ungeachtet etwaiger Schäden, die Ihnen aus 
irgendeinem Grund entstehen können (einschließlich unter 
anderem aller hierin erwähnten Schadensersatzansprüche und 
aller direkten oder allgemeinen vertraglichen oder anderen 
Schadensersatzansprüche), ist die gesamte Haftung des 
Lizenzgebers und aller seiner Lieferanten nach einer 



   
 

any remedy of repair or replacement elected by Licensor) shall 
be limited to actual, direct damages up to EUR 1,000. The 
foregoing limitations, exclusions and disclaimers (including 
Sections 8, 9, 10, and 11) shall apply to the maximum extent 
permitted by applicable law, even if any remedy fails its 
essential purpose. 

Bestimmung dieser EULA und Ihr ausschließlicher Rechtsbehelf 
im Rahmen dieser Vereinbarung (mit Ausnahme von Reparatur- 
oder Ersatzbehelfen nach Ermessen des Lizenzgebers) auf Ersatz 
des tatsächlichen, direkten Schadens bis zu 1.000 EUR 
beschränkt. Die vorstehenden Beschränkungen, Ausschlüsse 
und Haftungsausschlüsse (einschließlich der Abschnitte 8, 9, 10 
und 11) gelten im größtmöglichen durch geltendes Recht 
zulässigen Umfang, selbst dann, wenn ein Rechtsmittel seinen 
wesentlichen Zweck nicht erfüllt. 

  

You agree to indemnify, defend and hold harmless Licensor, its 
affiliates and their respective directors, officers, employees, 
subcontractors, and agents from and against any and all fines, 
assessments, damages, liabilities, losses, costs and expenses, 
including reasonable attorneys’ fees and court costs, resulting 
from or arising out of any third-party investigation, action, 
claim, or demand based on: (i) the infringement or 
misappropriation of any intellectual property or privacy right by 
Licensor’s possession, use, disclosure, or modification of your 
Extracted Data as authorized by this Agreement; (ii) Your 
Service Providers’ possession, use, disclosure, or modification 
of your extracted data; or (iii) your failure to enter into, 
maintain or comply with an agreement with Your Service 
Providers. 

Sie erklären sich damit einverstanden, den Lizenzgeber, seine 
verbundenen Unternehmen und ihre jeweiligen 
Vorstandsmitglieder, leitenden Angestellten, Mitarbeiter, 
Unterauftragnehmer, und Vertreter in Bezug auf etwaige 
Bußgelder, Festsetzungen, Schadensersatzansprüche, 
Verbindlichkeiten, Verluste, Kosten und Aufwendungen, 
einschließlich angemessener Anwaltshonorare und 
Gerichtsgebühren, zu entschädigen, zu verteidigen und schadlos 
zu halten, die sich aus Untersuchungen, Rechtsstreiten oder 
Ansprüchen Dritter aufgrund (i) einer Verletzung oder 
Veruntreuung eines gewerblichen Schutzrechts oder eines 
Datenschutzrechtes durch den/die im vorliegenden Vertrag 
vorgesehenen Besitz, Nutzung, Offenbarung oder Änderung 
Ihrer extrahierten Daten durch den Lizenzgeber; (ii) des Besitzes, 
der Nutzung, Offenbarung oder Änderung Ihrer extrahierten 
Daten durch Ihre Dienstleister oder (iii) Ihres Versäumnisses, 
eine Vereinbarung mit Ihren Dienstleistern abzuschließen, 
aufrechtzuerhalten oder einzuhalten, ergeben 

  

12. APPLICABLE LAW.  This EULA will be governed by the 
Dutch laws. Unless expressly waived by Licensor in writing for 
the particular instance or contrary to local law, the sole and 
exclusive jurisdiction and venue for actions related to the 
subject matter hereof shall be Amsterdam, The Netherlands. 
Both parties irrevocably consent to the exclusive jurisdiction 
and venue of these courts. The parties agree that the UN 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
shall not apply to this EULA or to any dispute or transaction 
arising out of this EULA. 

12. GELTENDES RECHT.  Diese EULA unterliegt 
niederländischem Recht. Soweit der Lizenzgeber im Einzelfall 
nicht ausdrücklich schriftlich anderes erklärt und soweit dies 
nicht gegen das lokale Recht verstößt, ist der alleinige und 
ausschließliche Gerichtsstand für Klagen im Zusammenhang mit 
dem Gegenstand dieser Vereinbarung Amsterdam, Niederlande. 
Beide Parteien stimmen unwiderruflich der ausschließlichen 
Zuständigkeit und dem ausschließlichen Gerichtsstand dieser 
Gerichte zu. Die Parteien vereinbaren, dass das Übereinkommen 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen 
Warenkauf nicht auf diese EULA oder auf Streitigkeiten oder 
Transaktionen, die sich aus dieser EULA ergeben, Anwendung 
findet. 

  

13. ENTIRE AGREEMENT; SEVERABILITY. This Agreement 
sets forth Licensor's entire liability and your exclusive remedy 
with respect to the Software and supersedes the terms of any 
purchase orders and any other communications or advertising 

13. GESAMTE VEREINBARUNG; SALVATORISCHE KLAUSEL 
Diese Vereinbarung bestimmt abschließend die Haftung des 
Lizenzgebers und ist Ihr ausschließlicher Rechtsbehelf in Bezug 
auf die Software und ersetzt die Auftragsbedingungen und 



   
 

with respect to the Software. You acknowledge that this 
Agreement is a complete statement of the agreement between 
you and Licensor with respect to the Software, and that there 
are no other prior or contemporaneous understandings, 
promises, representations, or descriptions with respect to the 
Software.  No amendment to or modification of this EULA will 
be binding unless made in writing and signed by Licensor. No 
failure to exercise, and no delay in exercising, on the part of 
either party, any right or any power hereunder shall operate as 
a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any 
right or power hereunder preclude further exercise of any 
other right hereunder. If any provision of this EULA is held to be 
void, invalid, unenforceable or illegal, the other provisions shall 
continue in full force and effect the invalid, unenforceable or 
illegal provision shall be amended to achieve as closely as 
possible the effect of the original term. 

andere Mitteilungen oder Ankündigungen in Bezug auf die 
Software. Sie erkennen an, dass diese Vereinbarung das 
vollständige Abkommen zwischen Ihnen und dem Lizenzgeber in 
Bezug auf die Software darstellt und dass keine anderen 
vorherigen oder gleichzeitigen Absprachen, Versprechen, 
Zusicherungen oder Beschreibungen in Bezug auf die Software 
bestehen.  Eine Änderung oder Modifizierung dieser EULA ist nur 
dann bindend, wenn sie schriftlich erfolgt und vom Lizenzgeber 
unterzeichnet wurde. Eine Nichtausübung bzw. Verzögerung bei 
der Ausübung von Rechten oder Befugnissen durch eine der 
Parteien im Rahmen dieser Vereinbarung gilt nicht als Verzicht 
darauf. Eine einmalige oder teilweise Ausübung von Rechten 
oder Befugnissen im Rahmen dieser Vereinbarung schließt die 
weitere Ausübung von anderen Rechten aus dieser 
Vereinbarung nicht aus. Wenn eine Bestimmung dieser EULA für 
nichtig, ungültig, nicht durchsetzbar oder rechtswidrig befunden 
wird, bleiben die anderen Bestimmungen in vollem Umfang in 
Kraft und wirksam. Die ungültige, nicht durchsetzbare oder 
rechtswidrige Bestimmung wird geändert, um die Wirkung der 
ursprünglichen Bestimmung so genau wie möglich zu erreichen. 

  

14. INJUNCTIVE RELIEF.  You agree that a breach of this 
EULA adversely affecting Licensor’s proprietary rights in the 
Software may cause irreparable injury to Licensor for which 
monetary damages would not be an adequate remedy and 
Licensor shall be entitled to seek equitable relief in addition to 
any remedies it may have hereunder or at law. 

14. UNTERLASSUNGSANSPRUCH.  Sie erklären sich damit 
einverstanden, dass ein Verstoß gegen diese EULA, der die 
Eigentumsrechte des Lizenzgebers an der Software 
beeinträchtigt, dem Lizenzgeber irreparable Schäden zufügen 
kann, für die die Schadenersatzzahlung kein angemessener 
Ausgleich wäre, und dass der Lizenzgeber berechtigt ist, 
zusätzlich zu allen Rechtsbehelfen, die ihm im Rahmen dieser 
Vereinbarung oder nach geltendem Recht zustehen, eine 
angemessene Entschädigung zu fordern. 

  

15. CONFIDENTIAL INFORMATION.   You acknowledge 
and agree that the Software and all information emanating 
from the Software and Licensor’s business in any form are 
valuable trade secrets of Licensor and "Confidential 
Information." You agree that you will not, during or after the 
term of this Agreement, permit the duplication, use, or 
disclosure of any such Confidential Information to any person 
(other than your employees, agents or representatives), unless 
such duplication, use or disclosure is specifically authorized by 
Licensor in writing prior to any disclosure.   

15. VERTRAULICHE INFORMATIONEN.   Sie erkennen an 
und stimmen zu, dass die Software und alle Informationen, die 
aus der Software und der Geschäftstätigkeit des Lizenzgebers in 
irgendeiner Form stammen, wertvolle Geschäftsgeheimnisse 
des Lizenzgebers und „vertrauliche Informationen“ sind. Sie 
erklären sich damit einverstanden, dass Sie während oder nach 
Ablauf dieser Vereinbarung die Vervielfältigung, Verwendung 
oder Offenlegung solcher vertraulichen Informationen 
gegenüber einer Person (außer Ihren Mitarbeitern, Agenten 
oder Vertretern) nicht zulassen, es sei denn, diese 
Vervielfältigung, Verwendung oder Offenlegung wird vom 
Lizenzgeber vor der Offenlegung ausdrücklich schriftlich 
genehmigt.   

  



   
 

You shall use reasonable diligence, and in no event less than 
that degree of care that you use in respect to your own 
confidential information of like nature, to prevent the 
unauthorized disclosure or reproduction of the Confidential 
Information. Without limiting the generality of the foregoing, 
to the extent that this Agreement permits the copying of 
Confidential Information, all such copies shall bear the same 
confidentiality notices, legends, and intellectual property rights 
designations that appear in the original versions and you shall 
keep detailed records of the location of all Confidential 
Information. 

Sie müssen angemessene Sorgfalt anwenden und in keinem Fall 
weniger als das Maß an Sorgfalt walten lassen, das Sie in Bezug 
auf Ihre eigenen vertraulichen Informationen gleicher Art 
anwenden, um die unbefugte Offenlegung oder Reproduktion 
der vertraulichen Informationen zu verhindern. Ohne die 
Allgemeingültigkeit des Vorstehenden einzuschränken, haben 
alle Kopien, soweit diese Vereinbarung das Kopieren 
vertraulicher Informationen zulässt, dieselben 
Vertraulichkeitshinweise, Hinweise und Kennzeichnungen für 
gewerbliche Schutzrechte wie in den Originalversionen 
aufzuweisen und Sie müssen detaillierte Aufzeichnungen über 
den Standort aller vertraulichen Informationen führen. 

  

16. SURVIVAL. The provisions Sections 2, 3, 5, 6, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 14, 15 and 16  shall survive termination or expiration 
of this Agreement, for any reason. 

16. FORTBESTAND. Die Bestimmungen der Abschnitte 2, 3, 
5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 und 16 gelten auch nach 
Kündigung oder Ablauf dieser Vereinbarung aus beliebigem 
Grund fort. 

 

 

  
 

 


